Sonia Piscaglia

Bottom flat, 95 Chelverton Road, SW15 1RW London

Mobile: (UK) 07961 061 171 / e-mail: soniapiscaglia@hotmail.com
Skype: soniapiscaglia
LANGUAGE SKILLS



IT SKILLS

Italian
Native


Word


Good

English
Fluent


Outlook, Internet
Excellent

Russian
Fluent


Excel


Intermediate

Chinese
Basic


Sage, Trados

Basic

WORK

2004 – Present
Translator and Interpreter (Freelancer)


Translation and interpreting assignments on a freelance basis   


* Full list of assignments below

Jan 09- Dec 09
Fortuna International (www.fortunainternational.co.uk)


Accounts Manager– Export Sales (Italy, Eastern-Europe, Russia, Middle East)

· Managing and developing key accounts

· Search for new accounts via participation at trade fairs in various territories

· Prepare quotations and process orders, Export documentation preparation

· Invoicing and Credit control

· Translation and proofreading of catalogue products from English>Italian and Russian for specific products plus any other documents/correspondence

· Cooperation in artwork preparation for OEM projects

· Quality check of orders before despatch

· Face-to-face meetings with customers

Dec 07 – Jan 09  
Marcus Evans Ltd, London


Senior Sales Executive


Conference telesales executive in Russian, aimed at Russia and CIS countries.

· Contact senior level directors from major companies and banks

· Research using internet and other tools, such as: databases, specialized press

· Support delegates with visa-related issues and hotel booking

· Money chasing

Jun 07 – Aug 07
European Language Centre (ELC), Bournemouth Centre


Evening Programme Coordinator

· Organizing events and activities for international language students

Jan 07 – Apr 07
Italian Consulate General, St. Petersburg (Russia)


Placement at the press and cultural section

· Research on all Italian artists operating in St. Petersburg since its foundation

· Translation of various material, including letters, biographies, reviews etc (Ru>It)

· Helping organizing cultural events

· Producing agendas and minutes

· Interpreting for foreign delegates when visiting St. Petersburg

· Secretarial duties

Jul 06 – Dec 06
The Living Word Language Service Ltd, Northampton


Placement (Leonardo da Vinci Programme)

· Proof-checking of all translation projects and proof-reading from (En/Ru>It)

· Updating suppliers database

· Filing

· Discussing translation amendments with suppliers

· Translating the company website (En>It) using Trados

EDUCATIONAL QUALIFICATIONS

Sep 01 – Jul 06
Sslmit, Scuola Superiore di lingue moderne per Interpreti e Traduttori 


(Faculty of modern languages for Interpreters and Translators), Bologna


Equivalent to Master degree: 


Majoring in conference interpreting with English and Russian

· Dissertation: Court interpreting in Italy and in England

· 106/110 score

PROFESSIONAL QUALIFICATIONS

Sep 03 – Dec 03
Certificate of Russian for Business and Commerce


Issued by the Moscow Chamber of Commerce and Industry, 


preparation achieved at the Pushkin Institute of Russian Language

Sep 02 – Feb 03
Certificate of Higher Education


Coventry Business School, Erasmus Programme

Jun 00
Cambridge Advanced Certificate

Jun 99
Cambridge First Certificate

* Translation assignments include:

· Translation of a Memorandum Agreement for the distribution of a film En>It
· Translation of course book  for the European Business Competences License  exam En>It

· Translation of a Financial Holding company’s graphic identity It>En (KB1909)
· Transcription and subtitling of short documentary  Ru>En

       (GlobalLivesProject)

· Translation of coffee related and marketing material It.>En (Vidiz & Kessler)

· Translation of release regarding issuing of debenture loan (KB1909)

· Translation of coffee related material (Cogeco)

· Translation of e-mail correspondence and telephone interpreting to arrange feature film castings between an Italian and an English casting director

· Translation of an Italian company’s last two years balance sheets It>En (Genimpex)

· Translation of Healthcare catalogue (En>It) and (En>Ru) for foot-care products (Fortuna International)

· Appeal letter regarding missing children (En>It) (Forever Searching)

· Companies’ presentation brochures and web sites: financial, logistics, food industry (It>En) (KB1909) (Cunja Group) (Cogeco) (Vidiz & Kessler – Qubik and Dock)
· Project on gender related issues in Mediterranean countries (It>En)

· Presentation on counter-transference in psychology (It>En)

· Booklet for the promotion of health (It>En) (Friuli-Venezia Giulia Region)

· Correspondence, newspaper articles, reviews (Ru>It) for the Italian Consulate in St. Petersburg.

· Alarm system manual (Ru>It)

Interpreting and hostess assignments included:

· Liaison interpreting for London Social services, between an elderly person and a Social services expert

· Ad-hoc interpreting (It<>En) during feature film casting sessions between actresses & casting director

· Simultaneous interpreting at the European Social Forum 2008, Malmo, Sweden

· European Space Agency at Astronomix Trade Fair

· Consecutive and chuchotage interpreting (En<>It) during the Forum “Women across the Mediterranean Sea”

· Ad-hoc interpreting (It<>Ru) during business negotiations regarding buying and selling car exhaust systems

· Court Interpreter (It<>Ru), Forlì, Italy

· Voice over and sight translation (En>It) at Interreg III A Italy-Slovenia Programme, Forum on borders, freedom and migration

· Hostess at various trade fairs (agricultural sector, beach equipment and machinery)

· Hostess and cashier at sports events (Formula 1, Autokit)

· Liaison Interpreter (It<>Ru) during business negotiations between Russian and Italian companies during the IV International Conference “Russia-Italy 2004: Industrial and Investment Cooperation”

